CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA 6C NO VA Dgc 1ap - Ty do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom — Happiness
Sé/ No.: 45/2025-NQ.HDQT-NVLG TP. Ho Chi Minh, ngay 30 thang 7 nadm 2025

Ho Chi Minh City, July.30.., 2025

NGHI QUYET HOI BONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can ctr theo / Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Quéc héi théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban huéng
dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17 2020 and
implementing documents;

- Luét Chirng khoan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019 va cac vén ban hudng
dén thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26 2019
and implementing documents;

- Diéu g Cong ty C6 phdn Téap doan Pau tw Bja éc No Va (“Cong TV);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company’);

- Nghj quyét ciia Bai hoi déng CS déng (“BHBCH”) Céng Ty sb 03/2020-NQ.DHOCH-NVLG ngay
18/05/2020 thong qua Phuong én chéo ban va phét hanh trai phiéu chuyén déi tai nuwéc ngoai (“Tréi
Phiéu’) cia Cong Ty ("‘Phwong An Phat Hanh Tréi Phiéu’) (“Nghi Quyét 03");

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“the GMS”) No. 03/2020-NQ.PHECH-NVLG
dated May 18%, 2020 approving the Global convertible bond (“the Bonds") offering and issuance plan
of the Company (“the Bond Issuance Plan®) (“Resolution 037);

- Nghj quyét cia PHBCE Céng Ty sb 19/2020-NQ.OHECH-NVLG ngay 15/09/2020 théng qua viée diéu
chinh Phuwong An Phat Hanh Tréi Phiéu da duoc thong qua tai Nghj Quyét 03 ("Nghji Quyét 19”);

The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.DHDPCE-NVLG dated September 15%, 2020 approving the
amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 (“Resolution 197);

- Nghj quyét cia Hoi déng Quén trj ("HPQT”) Céng Ty sé 14/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/03/2021
thong qua viéc thay déi Phuong An Phét Hanh Trai Phidu va Phuong én st dung vén huy déng tir dot
phét hanh Tréi Phiéu (‘Phwong An Str Dung Vén®);

The Resolution of the Board of Directors (“the BOD”) No. 14/2021-NQ.HPQ T-NVLG dated March 2"“,

|
NGi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho muyc dich thang tin va khdng diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co sw
mau thudn gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét s& duoc wu tien ap dung.
The English translation is for informational ptrposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.




2021 approving the amendment of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds from the
Bond issuance (“the Plan of use of proceeds”);

- Nghi quyét ctia DHBCP thwong nién 2021 ciia Céng Ty s6 13/2021-NQ.DHBCH-NVLG ngay 27/04/2021
théng qua viéc diéu chinh Phuong An Phét Hanh Tréi Phiéu da duwoc théng qua tai Nghi Quyét 03 va
Nghi Quyét 19;

The Resolution of the 2021 Annual GMS No. 13/2021-NQ.BHBCH-NVLG dated April 27t 2021
approving the amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 and the Resolution
19;

- Nghj quyét ciia HDQT Céng Ty sé 83/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 25/06/2021 théng qua viéc trién khai
thuwc hién Phuong An Phét Hanh Trai Phiéu va Phuong An St Dung Vén;

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQ.HPQT-NVLG dated June 25" 2021 approving the
implementation of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds;

- Nghi quyét cia HDQT Céng Ty s6 85/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/07/2021 phé duyét viéc chao ban
va phat hanh Tréi Phiéu voi céc diéu khoan va diéu kién cu thé;

The Resolution of the BOD No. 85/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 2, 2021 approving the Bond
offering and issuance with the terms and conditions;

- Nghi quyét ciia HDQT Cong Ty sé 87/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 07/07/2021 phé duyét céc didu
khodn va diéu kién cu thé coa Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 87/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 7%, 2021 approving the terms and
conditions of the Bonds;

- Nghj quyét cia DHDCD Céng Ty s6 19/2021-NQ.OHPCH-NVLG ngay 07/12/2021 théng qua Phuwong
an phat hanh cé phiéu dé chuyén déi Tréi Phiéu ctia Céng Ty;

The Resolution of the GMS No. 19/2021-NQ.BHPCB-NVLG dated December 7%, 2021 approving the
Plan on issuing shares to convert the Bonds of the Company;

- Nghi quyét cia BHBCPH Céng Ty sb 01/2024-NQ.DHDCH-NVLG ngay 07/02/2024 théng qua Phwong
an tai cdu trac, thay déi va cdp nhat mot sé diéu khoan va didu kién Tréi Phidu;

The Resolution of the GMS No. 01/2024-NQ.OHECH-NVLG dated February 7%, 2024 approving the
restructured, amended and restated terms and conditions of the Bonds;

- Nghi quyét cia HDQT Cong Ty s6 28/2024-NQHPQT-NVLG ngay 05/07/2024 thong qua Phuong &n
tai cdu tric va céc diéu khodn bé sung, stra dbi co hidu luc tir ngay 05/07/2024;

The Resolution of the BOD No. 28/2024-NQHDPQT-NVLG dated July 5%, 2024 approving the
Restructuring, with amended and restated terms and conditions to become effective from July 5%, 2024;

- Nghj quyét cia BHECE Céng Ty s6 12/2025-NQ.OHECH-NVLG ngay 24/04/2025 théng qua phuong
an tai cu tric, stka doi va cap nhét céc didu khoan va didu kién cta tréi phidu chuyén déi qudc té;
The Resolution of the Annual GMS No. 12/2025-NQ.DHDCH-NVLG dated April 24, 2025 approving the

Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international convertible bonds;

- Tortrinh cta Téng Gidm dbc s6 41/2025-TTr-NVLG ngay 11/07/2025 trinh HDQT xem xét va phé duyét
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ngay Hiéu lic Stra déi ctia Hop Béng Uy Théc Puoc Siva D6i Va Thay Thé Toan B Lan Thi Hai:
The Proposal of Chief Executive Officer No. 41/2025-TTr-NVLG dated July 11, 2025 to BOD re.
reviewing and approving the Amehdment Effective Date of the Second Amended and Restaled
Indenture;

- Bién ban hop HDQT Cong Ty s6 34/2025-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay 3%)./07/2025;
The Meeting Minutes of the BOD No. 34/2025-BB.HPQT-NVLG approved on July 0., 2025;

QUYET NGHI
RESOLVES

DIEU 1: Théng qua viéc Hop Bong Uy Thac Bugc Stra B4i Va Thay Thé Toan B Lan Thir
Hai ky ngay 12 thang 06 ndm 2025 gitta Céng Ty va Madison Pacifc Trust Limited
sé c6 hiéu lwe chinh thire ké tir ngay 30/7/2025 ("Ngay Hiéu Lwec Sira Doéi"), theo
d6 cac diéu khodn tai chinh trong yéu ctia Trai Phiéu dwoc xac 1ap tai Ngay Hiéu

Lwe Stra Déi nhw sau:
ARTICLE 1: To approve the Second Amended and Restated Indenture dated June 12" 2025,
) hetween the Company and Madison Pacific Trust Limited, shall become effective
as of July 30" 2025 (the "Amendment Effective Date"), whereby the key financial
terms of the Bondls established as of the Amendment Effective Date are as follows:
- Khoan No Géc Ban Dau cla Trai Phiéu tai Ngay Hiéu Lwc Stra Pdi 13
335.256.136 USD.
Initial  Principal Amount as of the Amendment Effective Date is USD
335,256,136
- Lai Cham Tra Tang Thém tai Ngay Hiéu Lwc Sira Déi la 707.682 USD.
Increased Deferred Interest as of the Amendment Effective Date is USD
707,682
- Gia Chuyén Déi tai Ngay Hiéu Lwc Stra Déi: 36.000 VND/cd phan (Ba muoi
sau nghin dong Viét Nam trén mét cb phiéu), theo ty gia héi dodi gitra Ddng
Vigt Nam va D6 La My dwoc an dinh bing 24.960 VND/USD (Hai mwoi tw nghin
chin trdm sau mwoi déng Viét Nam trén mét D6 la My).
Conversion Price at Amendment Effective Date: VND 36,000/share (Thirty-six
thousand Vietnam Dong per share), at the fixed exchange rate of VND
24,960/USD (twenty-four thousand nine hundred and sixty Vietnam Dong per
one USD).
- Ty Lé Chuyén Ddi tai Ngay Hiéu Lyc Stra D4i: 156.018 cb phiéu/Trai Phidu (Mot

trdm ndm muwoi sau nghin mwdi tam b phiéu trén mot Trai Phiéu).
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Conversion Ratio at the Amendment Effective Date: 156,018 shares/Bond (One

hundred fifty-six thousand and eighteen shares per Bond).

DIEU 2: HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam déc ctia Cong Ty hodc bat ky nguwoi
nao khac dwoc Téng Giam Bbc clia Cong Ty Uy quydn hop phap thay mét Céng
Ty tién hanh céc thl tuc can thiét theo quy dinh phap luat dé hoan tat cac néi dung

quy dinh tai Didu 1 clia Nghj quyét nay.
ARTICLE 2: The BOD authorizes the Chief Executive Officer or any other person being duly
7 authorized by the Chief Executive Officer on behalf of the Company, to implement
necessary procedures in accordance with the laws to complete the tasks specified

in Article 1 of this Resolution.

PIEU 3: Cac thanh vién HDQT, Ban Téng Giam déc va cac Phang/Ban, ca nhan lién quan

chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.
ARTICLE 3: The BOD's members, Board of Management, related departments and individuals

of the Company are responsible for conducting this Resolution.

DIEU 4: Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.
ARTICLE 4. This Resolution takes effect as from the date of signing.

TM. HOI BONG QUAN TR] @
CHU TICH HOI PONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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